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      Kdo večeří sďáblem, potřebuje dlouhou lžíci.


      Staré německé přísloví.


      


      


      Kupujte hřebeny, chlapi, nastávají všivý časy.


      Průpovídka scharführera Schulzeho.
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      JEDEN MRTVÝ POLÁK


      


      


      


      


      Jste párek zoufalých postav. Patříte dovysokých kopců… Nechci, abyste se zapletli do neplechy.


      John Buchan – Castle Gay (1930)


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      Dřevěný schod hlasitě zavrzal.


      „Do prdele!“ zaklel Naujocks tiše. Zastavil se aposlouchal – nic.


      Omšelý laciný rakouský hotel naproti vlakovému nádraží byl ztichlý až na hluboké chrápání napravo arytmické skřípání rezavých pružin postele atiché sténání kdesi vpatře nad ním. Naujocks vydechl. Navzdory vnitřnímu napětí se velký agent SD1 usmál. Raději by byl tam nahoře než dělal to, co sem do zchátralé vídeňské noclehárny přijel vykonat. Ušklíbl se avzpomněl si na rčení „povinnost je povinnost ašnaps je šnaps“. Udělat se to musí. Berlín to nařídil.


      
        1 Sicherheitsdienst – tajná služba SS.

      


      Znovu se soustředil na práci. Pomalu, velice pomalu začal stoupat po zbývajících schodech. Místo páchlo plesnivým jídlem, úpadkem aletitým smilstvem. Zvenku pronikalo slabé kovové zvonění osamělé tramvaje. Možná zrovna vyjela zvozovny azamířila knádraží, kde vyzvedne první vlnu dělníků, přijíždějících do práce vtovárnách na předměstích Vídně. Brzy bude svítat. Tou dobou už oba dva – on imladý Heinz – budou mít svou práci za sebou abudou se vracet zpět do Berlína podat hlášení šéfovi.


      Třináct. Všeru rozeznal číslo na dveřích Polákova omšelého pokoje. Jeho obličej rváče se silnou bradou se rozzářil. Pro jednu polskou svini to bude rozhodně nešťastné číslo. To bylo jisté. Pak jeho úsměv zmizel aon se soustředil na svůj úkol.


      Vytáhl zopasku pistoli Walther adruhou rukou zašátral vkapse po kolena dlouhého koženého kabátu anahmatal tlumič. Pevně ho přišrouboval, aniž na okamžik spustil oči zholých dveří. Pak vzal volnou rukou za kliku ajemně ji stiskl. Otočila se nadoraz azarazila se. Zatlačil silněji. Dveře zůstávaly tvrdošíjně zavřené. Zaklel. Ten polskej sráč se vevnitř zamkl!


      Relativně dlouho stál vzatuchlé chodbě, nad hlavou mu vrzala postel blonďaté kurvy přirážející ostošest, apřemýšlel, co má dělat. Kommissar Heinz už určitě bude na litinovém balkonu zvenčí Polákova pokoje. Má to nechat na něm, na nováčkovi?


      Rozhodl se, že ne. Heinz měl stále ještě mlíko na bradě. Mohl by to klidně zpackat apak by jim jejich šéf Heydrich „ufiknul koule tupou břitvou“, jak vždycky soblibou vyhrožoval. ANaujocks měl občas pocit, že to ten bastard bez srdce myslí vážně. Ne, on je tu velitelem aje na něm, aby zlikvidoval toho zatraceného Poláka.


      Jemně zaklepal na dveře.


      „Mein Herr, Ihr Rasierwasser,“ zatrylkoval asnažil se co nejlépe napodobit vídeňský přízvuk.


      „Was?“ ozvalo se zevnitř ospale.


      „Vaše voda na holení, pane,“ opakoval adoufal, že spící portýr ustolu dole ho neslyší. Vídeň už rok apůl patřila kNěmecku aHeydrichova SD tu měla neomezenou moc, ale tato mise byla tak tajná, že nemohli riskovat, aby se oní kdokoli dozvěděl, dokonce ani představitelé místní policie. „Varšavský expres odjíždí za hodinu.“


      Zavrzala postel ana linu zapleskaly zpocené bosé nohy. Pak ve starém zámku neochotně zachrastil klíč. Naujocks ve tmě ztuhl. Dveře se otevřely. Polák tam stál srozcuchanými vlasy, oblečený vproužkované flanelové košili bez límce azplihlých dlouhých spodkách.


      „Co…“


      Naujocks trhl velkou pistolí avolnou rukou zatlačil Poláka zpět do pokoje. Vstoupil za ním anohou za sebou zavřel dveře.


      „Co tu děláte?“ vybuchl Polák avočích se mu zračil strach.


      „Tady kladu otázky já, ty polskej sráči!“ odsekl Naujocks aznovu do něj strčil hlavní pistole. Polák upadl na zválenou postel, až její pružiny hlasitě zaskřípěly. „Nepřišel jsem si vtuhle nekřesťanskou hodinu popovídat opočasí. Kde je ten zkurvenej plánek?“


      „Ale otom já nic nevím,“ zoufale protestoval Polák. „Opravdu, pane!“


      „Ale víš. Před čtyřiceti osmi hodinami, pane Adame Dombrowski,“ zdůraznil Naujocks posměšně polské oslovení. „Vtovárně X, na noční směně. Odešel jsi na záchod. Ale už ses nevrátil, že? Přepadlo tě náhlý vlastenectví avzpomněl sis na svou polskou domovinu – za patřičnou cenu, samozřejmě.“ Volnou rukou naznačil počítání peněz.


      „Ale říkám vám, pane,“ prosil Polák aoči mu těkaly strachem, „nevím nic o…“


      Naujocks už na nic nečekal. Polák stejně musel být umlčen. Stiskl spoušť. Tiché plesknutí aPolákova ústa se bizarně otevřela. Vočích se mu objevil nevěřícný pohled, co se to sním děje. Předek košile se zbarvil do červena. Natáhl ochablou ruku apokoušel se zachytit mosazné pelesti. Nedokázal to. Temně rudým obloukem mu zúst vytryskla krev amrtev se zhroutil na postel.


      Naujocks se na svou hřmotnou postavu pohyboval rychle. Spěšně zamkl dveře. Přešel koknu, otočil kličkou aotevřel je. Heinz vlezl okamžitě dovnitř přes parapet pokálený od holubů ajeho kožený kabát přitom vrzal. Obličej měl zalitý potem. Olízl si tlusté červené rty ahleděl na muže na posteli sabsurdně vyhrnutou košilí, odhalující záplatu na zadku pytlovitých spodků.


      „Mrtvý?“ zeptal se rozechvělým hlasem.


      „Nix!“ odfrkl Naujocks arychle schovával pistoli. „Jenom si dává šlofíka. Jistěže je po něm, Heinzi! Věděl toho příliš. Teď los, najděte tu zatracenou věc apadáme. Hezky rychle. Vsadím se, že tu jsou štěnice.“


      „Jawohl,“ přitakal spěšně Heinz.


      Oba dva se dali do práce. Vídeň venku se pomalu probouzela. Celých pět minut prohledávali omšelý hotelový pokoj. Nic! Rozřízli lepenkové stěny Polákova kufru avysypali na zem hrstku jeho osobních věcí – katolickou bibli vpolštině, francouzský pornografický časopis stlustými, nakrátko ostříhanými ženami oddávajícími se spolu nemožným sexuálním hrátkám, uzlík špinavého prádla, smradlavé děravé ponožky ajednosměrný lístek třetí třídy zVídně do Varšavy. Ale žádný plánek.


      Naujocks se narovnal avydechl jako těžce zkoušený člověk. Stál pod lepkavou mucholapkou visící zholé žárovky ahleděl na tělo ležící na prohnuté posteli.


      „Tak kde?“ zeptal se polohlasně.


      Heinz sledoval směr jeho pohledu. Tvář se mu stáhla, jako by věděl, co se stane. Naujocks popadl mrtvolu aotočil ji. Jedna ruka mrtvého sebou ochable plácala. Heinz hlasitě polkl.


      „Fajn,“ ucedil Naujocks, „nestříkněte si do gatí. Je to jenom chcíplotina, jasný?“ Začal ohmatávat tělo od ramen ke špinavým nohám. Aopět nic. Sobtížemi sundal mrtvému košili apak to spatřil. „Tady!“ sykl apak mu ruka vylétla kústům jako ženě, která se bojí.


      „Co je?“


      Naujocks ukázal na pravé předloktí mrtvého, které bylo čistě oholené. Přímo uprostřed byla hrubá, ovšem jasně viditelná vytetovaná čára.


      „Usvatýho pytle!“ zaúpěl. „Podívejte se, co ten polskej vidlák proved!“


      Heinz polkl. Okamžitě poznal plán. Byl vytetován na paži mrtvého.


      „Co teď?“ ptal se tupě. „Nemůžeme ho vzít ssebou – aani ho tu nemůžeme nechat, oberkommissar. Co…“ Jeho slova odezněla do prázdna, když si uvědomil plnou obludnost situace. Venku chrlila posunovací lokomotiva kostře modré ranní obloze oblaka kouře.


      Naujocks rychle uvažoval. Čas utíkal, nemohli se tu už moc dlouho zdržovat. Postel nahoře přestala vrzat aděvka ijejí zákazník budou brzy na odchodu. Hotel ožíval. Objeví je. Dospěl krozhodnutí ahrdlo mu náhle naplnily horké žaludeční šťávy, když si uvědomil, co musí udělat.


      „Podejte mi tu vaši zatracenou kapesní šavli, Heinzi,“ rozkázal.


      Heinz se podíval na něj apak na tetování.


      „Mein Gott,“ polkl. Pak vytáhl nůž abez dalšího slova ho podal svému nadřízenému.


      Celých deset minut odřezávali Polákovi předloktí, funěli apotili se utoho jako prasata. Střídali se, na čelech se jim leskly velké krůpěje potu avelký nůž se nořil čím dál hlouběji do nepoddajného masa anepříjemně skřípal po kosti. Oba měli ruce červené alepkavé od krve mrtvého. Nakonec to zvládli aNaujocks zabalil jejich morbidní kořist do Polákových ušmudlaných spodků, zatímco Heinz vrohu zvracel.


      Ominutu později prchali ana holých dřevěných schodech za sebou zanechávali velké kapky krve. Omšelý hotel nechali chrápajícím spáčům, tlusté děvce ajejímu neukojitelnému venkovskému zákazníkovi, který si chtěl za vynaložené peníze přijít na své – ajednomu mrtvému Polákovi srozeklaným krvavým pahýlem na místě pravé ruky…


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      ČÁST PRVNÍ


      


      


      


      


      


      MISE JE NAVRŽENA


      


      


      


      


      Věřím, že mám dobrou šanci. Nepouštím se do toho ovšem pro slávu apocty. Chci zesebe vydat to nejlepší, ale nadevše si přeji, aby už to všechno bylo pryč. Jediné, nač myslím, je dostat se ztoho se zdravou kůží.


      John Buchan – Greenmantle (1916)


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      1.


      


      


      


      


      Kapitán Fflukes – známý od svých studií na Etonu jako „Štístko“ – seděl vpavilonu apřipínal si chrániče. Připravoval se vyrazit, když přišla zpráva.


      Byl nádherný letní den. Bezmračná modrá obloha, teplota kolem pětadvaceti stupňů alehký vánek pročesával prastaré duby, které tvořily zelený prstenec kolem vesnice, aochlazoval pot na čelech hráčů kriketu.


      Kapitán Fflukes, který si dával pozor, aby puky na jeho dokonalých bílých kalhotách zůstaly rovné, pozoroval tuto scénu sobotního odpoledne na anglickém venkově, která pro něj ztělesňovala vše anglické. Odměřený slušný anglický venkov, protiklad klacinému sprostému shonu moderních měst. Všichni tihle nafintění židáčci se svými napomádovanými vlasy, hedvábnými šátky akoženými botami, vymódění čerství absolventi Oxfordu, plní G. B. Shawa avšelijakých bolšánských keců – nemluvě odělnické třídě, která už dávno zapomněla, co je to věrnost jejich králi avlasti.


      Zatlačil si monokl pevněji do pravého oka apomyslel si, že kdyby se ho někdo zeptal, proč ještě stojí za to bojovat za Anglii, ukázal by na scénu na trávníku, za nímž se zlehka proháněly kachny nad zrcadlově hladkou třpytivou hladinou rybníka, ařekl by jen: „Proto.“


      Ale místo této zásadní otázky se za ním jen ozval mladý hlas stěžkým přízvukem zemědělského Wiltshiru.


      „Kapitáne Fflukesi!“


      Otočil se. Byl to doručovatel telegramů zmístní pošty vtmavě modré uniformě skalhotami sepnutými cyklistickými sponami kolem kostnatých kotníků. Vumaštěné ruce držel žlutohnědou obálku. Fflukes si ho nejasně vybavoval. Byl to syn jednoho ze zahradníků vHallu.


      „Co je?“


      „Telegram pro vás, kapitáne,“ vyhrkl chlapec snaživě. „ZLunnonu.“


      Fflukes otevřel obálku, zatímco hoch čekal abezostyšně si přitom hvízdal nejnovější hit The Lambeth Walk.


      Zpráva zněla: „Přijďte za mnou. Velitelství, 18.00. Dnes. Naléhavé.“


      Telegram nebyl podepsaný. Ale postarší kapitán se zastřiženým knírem věděl, odkud pochází. Použití čtyřiadvacetihodinového časového formátu mu řeklo vše, co potřeboval vědět. Odesílatelem byl „C“.


      Vduchu zaklel. Ztohohle se nevykroutí. Bude tam muset jet – azrovna vsobotu večer! Člověk by si myslel, že iCmusí vědět, že sobota je téměř svatá.


      „Nějaká odpověď, kapitáne?“ zeptal se mladík.


      „Ne!“ odsekl popudlivě.


      Chlapec vzhlédl ke kapitánově štíhlé snědé tváři sošklivou jizvou na levé straně, kterou zanechala turecká šavle během obléhání Al-Kútu vroce 1915, kdy Fflukes velel norfolkské rotě.


      „Pojedete tedy vlakem ve čtyři do Lunnonu, kapitáne?“


      „Odprejskni, spratku!“ zavrčel kapitán Archie Fflukes spro něj neobvyklou hrubostí apozvedl pálku, jako by chtěl pošťáka udeřit.


      Mladík se ušklíbl avrátil se ksvému bicyklu. Přemítal, co může být naléhavého pro chlápka jako je kapitán, který – jak říkal jeho táta – „vcelým svým květnatým životě si kpráci ani nepřičuchnul“.


      


      Sto kilometrů odtud avúplně jiném světě také Bull obdržel vzkaz, právě když se chystal ke svému oblíbenému víkendovému sportu.


      Vyzvedl ji na oběd vhospodě hned uShaftesbury Avenue. Zpočátku si myslel, že je to profesionálka nebo jedna ztěch nových holek, které si chtějí užít hezké chvilky, sodbarvenými blond vlasy, pelerínou zumělé kožešiny, na příliš vysokých podpatcích avpříliš krátké sukni. Ale její jméno – Alison – ajejí strojená mluva mu říkaly něco jiného. Vyklubala se zní studentka Londýnské univerzity. Zlegrace, tvrdila.


      Já ti dám legraci! slíbil jí vduchu ve slastném očekávání, jakmile se pustila do třetího ginu. Nyní po třech hodinách, čtyřech ginech advou lahvích piva (na spláchnutí oběda – vepřového koláče), ji měl na posteli se sukní vyhrnutou nad ladná kolena asobnaženými podvazky. Její rozepnutá blůza odhalovala na tak útlé děvče překvapivě velká ňadra. Oči měla pevně zavřené, jakoby bolestí, ahlasitě hekala, když na ní pracoval ukazováčkem.


      Azrovna vté chvíli zadrnčel zvonek udveří. Na okamžik strnul, že je to jeho semetrika bytná. Ale pak si vzpomněl, že vyrazila na celodenní nákupy do Southendu, ahlas zpívající za dveřmi mu prozradil, že to není ona.


      Zaklel avylezl zpostele. Nacpal si košili zpátky do šedivých flanelových kalhot adošel ke dveřím, pod nimiž proklouzla obálka stelegramem. Alison na posteli hlasitě sklapla nohy ksobě. Perlová jeskyně se pro tuto sobotu uzavřela.


      Odeset minut později ji už mírně nejistým krokem vedl zpět kpodzemní dráze, kde chytil vlak do St. James’sazanechal ji kolébající se na nástupišti asnažící se dopnout si vrchní knoflíky blůzy.


      


      Sešli se všichni všéfově kanceláři. Plukovník Menzies, zástupce C, bledý, rezervovaný atypický zástupce vyšší třídy, Vivian, jeho bezprostřední podřízený, vysoký, štíhlý avelmi elegantní, Winterbotham, který měl na starosti vzdušnou rozvědku, taktéž vysoký aštíhlý, jehož obvyklý úsměv vystřídalo zamračení, které všichni sdíleli. Když Bull vstoupil abyl uveden na místo, instinktivně věděl, že nastala panika. Chvíli uvažoval, jestli bezprostředně nehrozí válka, ale pak to zamítl. Na velitelství se děsili války od chvíle, kdy Hitler vpochodoval do Československa. Muselo to být něco jiného, ovšem stejně důležitého. Nic jiného by plukovníka Menziese nevytrhlo od jeho sobotního odpoledního lovu.


      Čalouněné dveře za ním se otevřely avysoká opálená osoba ve středním věku snehezkou jizvou na tváři uvedla ředitele – C. Jeho statná postava se scvrkla auvítací úsměv vlídného strýčka, po němž se Bull během svého prvního přijímacího pohovoru u„staré firmy“ před rokem uvolnil, byl pryč. Admirál, protože tuto hodnost měl předtím, než se stal ředitelem tajné služby, evidentně umíral.


      Pomalu se došoural kvelkému stolu, který kdysi patřil Nelsonovi, avděčně vklouzl do židle. Se silným astmatickým supěním chvíli popadal dech, zatímco ostatní na něj vyčkávavě hleděli. Pak konečně promluvil.


      „Vy to víte, Menziesi, ale ostatní ne.“


      Přejel je slabým odvarem kdysi bystrého pohledu, jehož se včasech, kdy byl kapitánem Repulse, obával mnohý mladý důstojník, až nakonec spočinul na nejmladším muži vmístnosti – Bullovi. Chlapík dělal čest svému jménu. Byl velký, silný azáludný. Ale jeho oči byly jiné, vůbec ne býčí. Byly chladné avelice opatrné. Kvelkému Yorkshiranovi okamžitě pojal plnou důvěru.


      „Povím vám tedy to málo, co víme. Podle informací polské rozvědky Němci vyvinuli arozjíždějí sériovou výrobu stroje zvaného… ehm… Enigma.“


      Rozkašlal se ajeho chabé tělo se děsivě roztřáslo. Velkým hedvábným kapesníkem si otřel rty. Zůstaly na něm červené skvrny.


      „Ateď, pánové,“ pokračoval unaveně, „pokud – ne, až půjdeme sNěmci do války –, klidně můžeme padnout, pokud nebudeme včas znát tajemství tohoto stroje…“


      Upřel výmluvný pohled na Fflukese. Kapitán okamžitě věděl, proč byl toho horkého sobotního odpoledne tak neočekávaně povolán zWiltshiru. Olízl si náhle suché rty aříkal si, že hra už běží. Cítil, jak mu vibrují nervy.


      „Poláci se oto již pokusili,“ informoval je C, „ale bez úspěchu. Teď je to na naší staré firmě. Pánové,“ přejel pohledem umírajícího půlkruh jejich vážných tváří, „do konce srpna se musíme zmocnit Enigmy. Proč?“ Chabě si na svou otázku odpověděl. „Protože příští měsíc už můžeme být spanem Hitlerem ve válce. Čas utíká…“


      Kvílení flašinetu venku přehlušilo hluboké zahřmění, ohlašující blížící se bouři.


      


      „Jak dlouho už jste uFirmy?“ ptal se Fflukes bez vážného zájmu.


      Bull odtrhl pohled od nádherného bílého kousku masa, které viděl zokna vlaku. Na nástupišti vlaků do Evropy na nádraží Victoria se mladá úřednice příliš neopatrně ohnula, aby si zavázala tkaničku.


      „Rok,“ odvětil neochotně. Dívka se mezitím narovnala aBull Fflukese vduchu proklel.


      „Rozumím.“


      Venku se lidé spěšně loučili. Spousta polibků, objetí aslz, sledoval je nakvašeně Fflukes. Přemýšlel, co by tihle změkčilí civilové dělali na tomtéž nástupišti vroce 1916 za minulé války, když sem po bitvě na Sommě začaly přijíždět nemocniční vlaky. Tam bylo dost příležitostí pro slzy asmutek.


      „Orient Express za chvíli odjíždí,“ řekl Bull. Fflukes jako by ho neslyšel.


      „Co jste dělal předtím, než jste přišel kFirmě?“ zeptal se.


      Bull se poněkud hladově ohlédl za blondýnou, tlačící naposledy po nástupišti vozík sjídlem apitím. Měla pěkné nohy ajejí hrudník také nebyl vůbec špatný. Ne že by ho užen zajímala prsa – soustředil se výhradně na nohy.


      „Povídám, co jste dělal, než jste přišel kFirmě, Bulle?“ zopakoval starší muž svou otázku apřísně na Bulla hleděl skrz monokl.


      „Co jsem dělal? No, byl jsem obchodníkem.“


      „Obchodníkem!“


      Monokl skoro vypadl zkapitánova oka. Bull se zazubil. Říkal si, že od důstojníků adžentlmenů se nečeká, že si budou své jemné ručky špinit obchodem. Vcelém svém dospělém životě Fflukes patrně nikdy nemusel jednat sněkým, kdo opravdu pracoval, ještě ktomu jako obchodník. Ale časy se rychle mění. Obchodníci brzy budou vládnout světu – abude to zatraceně příjemné. Bezbradé zázraky jako kapitán Archie Fflukes už byly ukormidla příliš dlouho. Proto na tom byla země tak bídně – skoro tři miliony chudáků na podpoře.


      „Říkal jste obchodník?“


      „Ano. Šest let jsem cestoval po Porýní, než Hitler vypudil židovské majitele obchodů arozhodl, že správná německá hausfrau má nosit bombarďáky zumělé vlny nebo chodit bez kalhotek, aby šetřila cizí měnu. Pak jsem přišel okšefty adal se kvám. Koneckonců je to civilní služba, ačlověk dneska bezpečnost potřebuje.“


      Fflukes si nevšiml ironického pohledu vBullových očích.


      „To mi umožňuje převzít velení akce,“ pronesl apomyslel si, jaký podřadný člověk jeho nový společník je. „Víte, já jsem uFirmy už od doby, kdy jsem byl po Sommě prohlášen za invalidu.“


      „Opravdu?“


      Fflukes nevnímal.


      „Předpokládám, že vás ke mně přidělili coby něco jako tlumočníka. Vy přece tou hatmatilkou mluvíte, ne?“


      „Trochu,“ opáčil Bull avzpomněl si na všechna ta nudná léta vLeedsu, kdy se dřel na titul zmoderních jazyků, postgraduální rok vHeidelbergu, doktorskou práci zHerderova vlivu na Goetha – ato všechno vedlo jen kpráci obchodního cestujícího sdámským prádlem. Ale mělo to isvé výhody. Bylo překvapivé, kolik úchvatných nordických blondýn sním šlo do postele kvůli kalhotkám zumělého hedvábí, vyrobeným vžidovské dílně uChapeltown Road vLeedsu.


      „Domluvím se německy.“


      „Budeme potřebovat víc než to,“ upozornil ho drsně Fflukes, když se dlouhý vlak otřásl jako živá bytost adal se do pohybu. „Jakmile uHerbesthalu překročíme hranice, ztratíme se. Máme německé doklady amusíme vypadat jako Němci. Proto budeme potřebovat vaši znalost jazyka. Musíte nás nepozorovaně dostat do Berlína. Rozkaz šéfa.“


      „Rozkaz šéfa,“ opakoval Bull aříkal si, že nic na světě nedokáže zamaskovat anglický vzhled kapitána Archieho Fflukese. VŘíši bude trčet jako vztyčený prostředník. Na čele měl napsáno „anglická vyšší třída“. Menziesův nápad, že se tam mají vydávat za dva německé učitele na letní dovolené, byla naprostá pitomost. Ikdyby Fflukes mluvil plynně německy, což nemluvil, každý německý vesnický policajt by okamžitě poznal, co je zač. Zavrtěl velkou hlavou. Vhlavě se mu už začal rodit alternativní plán.


      Kola na kolejnicích klapala asladkou šťabajznu na nástupišti zahalil oblak bílé páry. Vlak se zahoupal avchodbičce vozu první třídy se ozval znuděný hlas číšníka: „Podává se večeře, dámy apánové! Premier service, s’il vous plait…“


      „Odjíždíme,“ komentoval to Fflukes zbytečně. „Nebude vám vadit, když budu kouřit, že?“


      Aniž čekal, jestli Bull něco namítne či ne, vytáhl zkapsy dýmku aváček stabákem azačal si ji nacpávat. Nádraží Victoria ujíždělo čím dál rychleji dozadu. Když byl kapitán hotov, šťastně vyfoukl první obláček modrého kouře asáhl po knize vsíťce na zavazadla.


      „Do Doveru si dám chvilku dobrého čtení,“ zavrčel nevrle, opřel se aotevřel knihu.


      Pobavený Bull se předklonil, aby si přečetl titul. Byl to John Buchan – Tři rukojmí, což se dalo čekat. Zavrtěl hlavou, čímž přehlédl zvědavou tvář na nástupišti, která je pozorně sledovala. Pak byl Orient Express pryč apozorovatel spěchal davem knejbližší telefonní budce, aby podal hlášení, na něž už vBerlíně čekali.
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      „Dosud jsem si hrál svámi, ehm, dámy,“ zněl znahrávky kovově zkreslený hlas vněmčině spřízvukem, „teď si budete hrát spolu samy. Já se budu dívat.“


      Dlouhou pauzu, kdy nahrávka hlasitě pokračovala, vystřídal ženský hlas: „Ale, Herr Minister, my německé dívky neděláme takové věci.“


      Ozvala se nadávka vitalštině, které nikdo ze zaujatých posluchačů nerozuměl.


      „Ale zaplatil jsem vám,“ pokračoval cizinec. „Dělejte to, co chci. Chci být uspokojen. Hrajte si ajá se budu dívat.“


      Štíhlý blonďák sledovýma očima pokynul technikovi. Evidentně mu to stačilo. Technik vypnul nahrávku toho, co se dělo nahoře vsalonu.


      „Takže, milý Naujocksi,“ otíral si velké útlocitné ruce, jako by se snažil zbavit neviditelné špíny, „to byl náš slavný italský milenec. Není tak dobrý, jak tvrdí jeho reputace zŘíma.“ Ušklíbl se arozhlížel se po sklepní místnosti vGiesebrechtstrasse 11, nacházející se pod nevěstincem, který loňského roku otevřel pro prominentní návštěvníky Berlína. Žádný ztěchto návštěvníků netušil, že všechny dívky byly cvičenými agentkami SD aže zvuk zkaždé místnosti je odposloucháván vtomto sklepě. „Ale všichni tihle aristokraté jsou dekadentní.“


      Naujocks stojící vpozoru vedle dveří nic neříkal. Heydrich neměl rád přerušování. Jen ať mluví, říkal si. Je to tak bezpečnější.


      Reinhard Heydrich sinteligentním obličejem, jejž hyzdily jen neklidné liščí oči, vstal apřešel místnost ladným krokem šermířského mistra, kterým byl.


      


      


      Koniec ukážky
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